1 Biographical dictionaries have enjoyed increasing scholarly interest. For a clear discussion of the evolution of this literature see H.A.R. Gibb, «Islamic Biographical Literature,» Historians of the Middle East, ed. Bernard Lewis and P. M. Holt, Historical Writing on the Peoples of Asia (London, 1962) initial misunderstanding was compounded by the existence of a Persian city chronicle for Samarqand which was taken erroneously to be a translation of the work of al-Nasafi. Consequently, those who have examined the Paris and Istanbul manuscripts have tended to look to others as the authors. The purpose of this paper is to correct the misidentification of these manuscripts, to establish the authorship of alNasafi and al-Samarqandi, and to describe properly the physical state of the manuscripts and the nature of their contents. Some attention also will be given to the relationship of al-Samarqandi's work to that of al-Nasafi, as well as to the place of both within their literary lineage.
The persistent difficulty in correctly identifying the authors of the manuscripts has resulted in part from the absence of any adequate description of the manuscripts themselves, a deficiency due largely to their defective state. It will be useful, then, to describe the texts briefly before reviewing the unsuccessful attempts to identify their authors. Both manuscripts lack title page and colophon. The Paris manuscript is seventy-five folios long and has continuous pagination in a European hand beginning with the first folio, but the manuscript is defective at both the beginning and the end, and there are several hiatuses throughout the body of the work. The Istanbul manuscript has no hiatuses, but it is clearly missing a large number of the initial folios. The pagination begins with folio 2a, and although it is in a Middle Eastern hand, this was added after the completion of the manuscript. On folio la the text opens in the middle of a biography which belongs to the section of the name Halid. This represents a considerable loss since a number of popular Muslim names, such as Ahmad, Ibrahim, Bakr, 6a'far and the like, are thus omitted. If the name Muhammad were listed out of alphabetical order, as is often true in biographical dictionaries, then the missing portion would be still more substantial. The Istanbul manuscript also may be defective at its end, but the defect is not immediately clear. The manuscript concludes on folio 198b in the middle of the page with the completion of an entry in the section on the name Karim. Since the last entry is complete with no indication that anything is omitted, and since the manuscript ends in the middle of the page, no subsequent entry or page can be inferred, but the conclusion of the manuscript with the letter kaf leaves another ample portion of the alphabet unrepresented.
It may be that a continuation volume once existed or that the manuscript was copied from a defective exemplar. Either case would explain the manuscript's abrupt ending.
Having described the two manuscripts, it is possible to turn now to the
